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AnHoTanus. Bocnpustue nsera GopMupyercst 4epe3 Ipu3My KyJIbTypHBIX, HCTOPHUECKUX H CONUANBHBIX
0COOCHHOCTEH KOHKPETHOTO Hapoya. KynbTypHbIe TpaauIuuy, peurus, 00pa3 >KH3HU X HICTOPUUESCKHUI OIIBIT BIIHSI-
10T Ha TO, KaK JIOAU BOCIPUHMMAIOT U UHTEPIPETUPYIOT LIBETA, IPUaBas UM ONpeJeaEHHbIC CUMBOINYECCKUE
CMBICIIBI U SMOLIMOHAJIbHBIC accouanuy. B craTbe paccMaTpuBaroTcs ClI0Ba U CIOBOCOYECTAHUS ¢ KOMIIOHEHTOM
L[BETOOO03HAYCHHUS, COAEPIKAIINE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIIM(HKY, U CII0cO0B! nX nepesoza. Llensio Ha-
CTOSIIIIETO NCCIIEA0BAHMS SIBISICTCS BBISIBIICHHE 0COOCHHOCTEH BETOO003HAYEHHUS ATUUECKUX TEKCTOB M CIIOCO-
00B UX IepeBoia C SIKYTCKOTO Ha (ppaHITy3CcKHi sA3bIK. [IpeMeToM HcciieJoBaHus SIBISIETCS KOJIOPATUBHAS JIEK-
CHKa B SIIMYECKUX TEKCTaX M CII0COOBI MX MEPeBO/a C SIKyTCKOT0O Ha (ppaHITy3CKHIl SI3bIK. MaTepraaoM Ucciieo-
BaHMS ToCIyKuH oi1ouxo «Hiopryn booryp Crpemutensusrii» K. I. Opocuna u ero nepeBox Ha (paHITy3ckuit
s3bIK 1. Kappo gepes si3bIK-nIocpetHuK — pycckuid, mepeBona I Y. Dpruc, u «mac booryp» I1. B. Ororoesa u ero
MepeBO Ha (paHITy3CKUi SI3bIK, BBIMONHEHHBIN B. W. [llanomHikoBoil. MeTonamMu HCCIIeIOBaHUS TOCTY KN
CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBII OPUTHHAJIA U [IEPEBOAA, TMHIBUCTHUCCKUM U KyJIBTYpOIOIHYECKUI aHAIU3BL.
CpaBHHUTEIIBLHO-COIIOCTABUTEIILHBIN aHAIN3 C AIEMEHTAMH KYJIBTYPOJIOTHUSCKOT0 aHali3a ObUT HAIleJIeH Ha BbI-
SIBJICHHE JIEKCEM IIBETOO0003HAYCHNS ¥ CPABHUTENIBHBIN aHAJIN3 X KOHHOTAIMH B TEKCTE OpUTHHAJIA U [IEPEBO/IA,
YTO TO3BOJIMIIO BEISIBUTH KYJIBTYypPHBIE PAa3iIHUMs B SIKYTCKOMH, PyCCKOIl M ()paHIly3CKOH JMHTBOKYIbTypax. Cob-
CTBEHHO JIMHIBUCTHYCCKHI METOJ I03BOIMI OLICHUTH CMBICIIOBYIO TOYHOCTD II€PEBOJIA, IPUMEHEHHUE CTPATEeruil
nepeBojia. AKTyaJIbHOCTh UCCIIE0OBAHUS 00yCIIOBICHA TEM, YTO IIBETO0O03HAYEHHS SITMIECKUX TEKCTOB H CIIOCO-
00B HX IepeBoJia ¢ SIKYTCKOTO HA ()PAHITy3CKHH S3BIK HE CTAHOBIIINCH OOBEKTOM CHELHATLHOTO UCCIIETOBAHMSI.
HoBusHa ncciaenoBaHus 3aKII09AETCSl B BBISIBICHUH 30H CMBICJIOBBIX JIAKYH U ITOJUEPKUBAIOIINX 0COOCHHOCTH
SI3BIKOBBIX KapTHH MHUpa Pa3HbIX KylbTyp. B Xone uccienoBaHus BBIABICHO, YTO U3YUYCHHBIC XPOMATHUYCCKHUE
I[BETOOO03HAYCHHUS B SII0CE B OCHOBHOM BOCXO/ISIT K )KHBOTHOMY MHPY, B YaCTHOCTH KOHEBOIUECKOH U CKOTOBOJI-
YeCKOil KyJIbType sSIKyTOB, KOTOPBIC HAKJIABIBAIOTCS Ha OKPY’Karolee IPOCTPAHCTBO, BOCIIPHATHE 00pasa Mupa.
KynbrypHast 00yClIOBICHHOCTD I[BETOOO03HAYCHUIT B AMNYECKUX TEKCTaX 3aTPYJHSACT COXPAaHEHHE TOYHOCTH U
HIOAHCOB TIpH InepeBoje. [lpu nepeBone crenuduueckoil KOJIOPATUBHOM JIEKCHKH MEPEBOAUMKH HMPHOETaloT K
3aMeHe, OIYLICHUIO, T'eHepalu3allii, YTO IPUBOAUT K IOTEpEe KYJIbTYPHOIO KOJA U DKCIPECCUBHOCTU OPUIH-
Harna. [lepeBos GeIKBHBAICHTHOW JIEKCHKH TpeOyeT OT IepeBOYMKa TBOPUECKOTO ITOUCKA, UCIIOIb30BAHHE I10-
SICHUTEIIBHBIX PEMapoK MJIM KOMMEHTapHeB, YTOOBI COXPAaHUTh HAIIMOHAJBHBIN KOJIOPUT. [lepcrieKkTuBsl paboTs
OIIPEZIEIISIOTCS TEM, UTO ITOTyUCHHBIE Pe3YIbTAaThl MOTYT OBITh HCIIOJIL30BAHBI B CPAaBHUTEIEHBIX UCCIIEI0BAHNUX,
MIOCBSIIEHHBIX POOIEMaTHKEe CPABHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIILHON JINHIBUCTHKH, JICKCUKOJIOTHH, aHTPOIIOIOTHH,
STHOJIOTHH, (DOIBKIOPUCTHKH, IEPEBOIOBEACHHS 1 TEOPHU MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHUKAIHN.
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Abstract. The perception of color is formed through the prism of cultural, historical and social characteristics
of a particular people. Cultural traditions, religion, lifestyle, and historical experience influence how people
perceive and interpret colors, giving them certain symbolic meanings and emotional associations. The article
discusses words and phrases with a color designation component, containing national and cultural specifics, and
strategies to translate them. The purpose of this study is to identify the features of the color designation of epic
texts and strategies of their translation from Yakut into French. The subject of the research is the colorative
vocabulary in epic texts and their translation strategies from Yakut into French. The research material was olonkho
“Nyurgun Bootur the Swift” by K. G. Orosin and its translation into French by Y. Karro through an intermediary
language — Russian, translated by G.U. Ergis, and “Eles Bootur” by P. V. Ogotoev and its translation into French
by V. I. Shaposhnikova. The research methods were comparative original and translation, linguistic and cultural
analyses. Comparative analysis with elements of cultural analysis was aimed at identifying color-designation
lexemes and a comparative analysis of their connotations in the original and translated texts, which revealed
cultural differences in the Yakut, Russian and French linguistic cultures. The linguistic method itself allowed us to
evaluate the semantic accuracy of the translation and the use of translation strategies. The relevance of the study is
due to the fact that the color definitions of epic texts and their translation strategies from Yakut into French did not
become the object of special research. The novelty of the research lies in identifying areas of semantic gaps and
emphasizing the peculiarities of linguistic worldviews of different cultures. The study revealed that the studied
chromatic color definitions in the epic mainly go back to the animal world, in particular, the horse breeding
and cattle breeding culture of the Yakuts, which are superimposed on the surrounding space, perception of the
image of the world. The color designations of epic texts are culturally determined, which makes it difficult to
maintain accuracy and nuances in translation. When translating specific colorative vocabulary, translators resort to
substitution and generalization, which leads to a loss of uniqueness and expressiveness of the original. Translating
equivalent vocabulary requires the translator to creatively search, use explanatory notes or comments in order to
preserve the national flavor. The prospects of the work are determined by the fact that the results obtained can
be used in comparative studies devoted to the problems of comparative linguistics, lexicology, anthropology,
ethnology, folklore studies, translation studies and the theory of intercultural communication.

Keywords: Yakut language; folklore studies; olonkho; color designation; color linguistics; achromatic colors;
chromatic colors; translation; translation methods; national and cultural specifics
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BBegenue

[TepeBon Ha3BaHMII IIBETOBBIX OTTEHKOB MOXKET MPUBECTH K 3HAUYUTEIBbHBIM TpyaHOCTsIM. [lepe-
BE/ICHHOEC HANMEHOBaHNE MOXKET 0003HauaTh Kak OoJiee MIMPOKUI Anana3oH [[BETOB, YEM HMCXOJHBIN
OTTEHOK, TaK 1, HA000poT, Gosiee y3Kuii, He OTpakast BCeX HIOAHCOB MCXOHOro IBera. «He Bcerna
B SI3bIKE, Ha KOTOPBIM OCYILECTBIISETCS MEPEBOJI, €CTh Ha3BaHUE aHAJIOTMYHOrO OTTeHKa» [1, c. 51].
IIpobnema 3akmodaeTcst B TOM, YTO BOCTIPHATHE M HANMEHOBAHHE IIBETOB CyOBEKTHBHO M BAPbHUPYET-
Csl B 3aBUCHMOCTH OT $I13bIKa U KYJbTYpbl. HECOMHEHHO, B SI3bIKOBBIX KapTHHAX MHpPa JABYX WJIM OoJiee
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KYJIBTYP CYILIECTBYIOT Pa3JInyusi B BOCHPHUSTHH [[BETOBOTO ITPOCTpaHCTBa. JIs aJIeKBaTHOTO TIepeBo/ia
HeoOXxoanM NTyOOKHil aHaIN3 CEMaHTHKH MCXOIHOTO IIBETOHANMEHOBAHUS, HA3BaHUS OTTCHKA U TI0-
nck Hanbosee OIN3KOro aHajIora B LIEJICBOM S3bIKE, C Y4€TOM BO3MOXKHBIX Pa3IM4Uil B IIBETOBOM BOC-
npusitiu. K TomMy e «cBoeoOpasne Xy/noKeCTBEHHOTO MHUpPA M S3bIKa 3M0Ca OJIOHXO 00yCIIaBIMBACT
YpPE3BBIYANHYIO CIOKHOCTh €r0 MEPEBO/IA U CYIIECTBEHHO OTIIMYAET €T0 OT BCEX JAPYTUX POAOB JIUTE-
parypb» [2, c. 5]. IlepeBox si3bIKa 3110ca CIIOKEH TE€M, YTO B HEM IEpEIIeTaloTCss MU(OIOrHyecKas,
JUHTBUCTHYECKAs M MOdTHYeCcKast ceMaHTuka [3, ¢. 100]. B mepeBone amoca HEOOXOIMMO COXPaHHUTh
KpoMme (PyHKIMOHAIBHBIX COCTABIISIONINX CEMAaHTUKHU [[BETOOO03HAUCHHMS, «ICTETHUECKYIO LIEHHOCTB,
KOTOpasi ICXOAUT OT CAMOW AMHYECKOH Tpanummy» [4, c. 124].

Cornacuo B. C. BunorpanoBy, fake camblil O€3ynpedHbIi epeBol XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa He-
N30€XKHO OTIINYACTCS OT OPUTHHANA. DTH PACXOKACHUS (3aMEHBI, JIOTIOIHEHHs, IPOITYyCKI) BBHI3BaHBI
JIMYHOCTBIO MEPEBOUNKA, €TO MHANBUIYAIbHBIM BOCIPUSTHEM TEKCTa, CTPYKTYPHBIMH PA3IHIHIMHU
SI3BIKOB M KYJIBTYPHO-COIMAJIbHBIMU 0COOCHHOCTSIMU cpejibl. CrieoBarenbHo, IEPEeBOL BCeria Mmpej-
CTaBISIET cO00I MHTEPIPETAIIMIO OPUTHHAIIA, a HE €T0 TOYHYIO KOIHIo [5].

B paMkax gaHHOH CTaTbU U3YUYCHBI CII0BA U CIIOBOCOYETAHHS, C KOMIOHEHTOM IIBETO0003HAYEHHU,
MMEIOIINE HAIMOHAIBHO-KYJIETYpPHYIO CIICIM(UKY M COCOOBI MX NEPEBO/IA, MPEACTABISIONINE HHTE-
pec ATt CPaBHUTEINBHO-COIIOCTABUTENLHOM IMHIBUCTHKH, JIEKCHKOJIOT MU, AHTPOIIOJIOT UM, STHOJIOTHH,
(ONBKIIOPUCTHKY, NIEPEBOIOBEACHHS, TEOPHU MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHKALUH.

Lenpio HaIIEro MccieJOBaHMS SBISIOTCS BBIIBICHHE 0COOCHHOCTEH I[BETOOOO3HAUCHMS ITHYE-
CKUX TEKCTOB U CIIOCOOOB MX TIEPEBO/Ia C IKYTCKOTO Ha (hPaHIy3CKHUI S3bIK.

[IpeameToM HcciieoBaHMS SIBISIFOTCS] KOJIOPAaTUBHAS JISKCHKA B SITMYECKHUX TEKCTaX U CIIOCOOBI HX
IIepeBOAa C SIKYTCKOTO Ha (PPaHIly3CKUH S3BIK.

Marepuanom uccaegoBaHus nociyxunu oaouxo «Hropryn bootyp Crpemurenshsiii»y K. I. Opo-
CHHA U eT0 MepeBobI Ha pycckuid s3bIK [. V. Opruc [6], Ha dpanmy3ckuit s31k . Kappo [7] u «Omac
Booryp» I1. B. Ororoesa [8] u ero nmepeBon Ha (ppaHIly3CKuil 361K, BbimonHeHHbIH B. W. 1llanonrHu-
KOBOW [9].

MertopoJiorus

B xadectBe TeopeTHYecKON OCHOBBI JUIsl JIAHHOTO HCCIIEOBAaHMS OBUIM HMCHOJB30BAaHBI TPYIbI,
mocBsieHHble JTuHrBHcTHUecknM acnektaMm nseta (II. Kes, b. bepmuna [10], H. b. Baxununoit
[11], A. TI. BacuneBuua [12], P. M. ®pymkunoii [13], A. BexxOunxoii [14], B. I. Kynenunoit [15],
1O. B. Hopmanckoii [1]  ap.). B ocHOBY mccienoBaHus JIETIIH COTIOCTaBUTEIbHBIC aHAIN3HI YIIOTPE-
Os1eHust 11BETOOO03HAYCHUI B XyJA0)KECTBEHHBIX NPOU3BEICHHSX ABYX pasHbIX Kynbryp (H. P. Jlona-
trHa [16], A. K. bamapuna [17], T. }O. Ceernmmunas [18], A. A. Bemmuxo [19], E. H. Cokonoga [20],
A. E. boxenonosa [21] u ap.), a Takxke pabOThI B 001aCTH TEOPUH U TpakTUKH niepeBoza (5. . Penkep
[22], JI. C. Bapxynapos [23], B. C. Bunorpanos [5], B.I. Tak [24], 3. O. JaBuasH [25], A. U. Topoxosa
[26] 1 1p.).

B pamkax sBoIOIMH J1I000IT SI3BIKOBOI CHCTEMBI, KIIIOUEBHIM MOMEHTOM B Pa3BUTHUH TEPMHHOJIO-
THH, CBSI3aHHOH C IIBETOM, CTAHOBUTCSI 00pa30BaHME TaK HA3BIBAEMOTO «SIApa». JTa IpymIa JIEKCEM,
cortacHo u3BecTHO# koHuemniuu b. bepnuna u I1. Kest, nosiyunia Ha3Banue «06a30Bbie IBETOO0O3HA-
yenus» [10].

Kuawnra H. b. bBaxunnnoi 0XBaThIBaeT MIMPOKHI CTIEKTP BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C TPOUCXOKICHHEM,
CEMaHTHYECKUM pPa3BUTHEM M (DYHKIIMOHWPOBAHUEM I[BETOBBIX Ha3BaHHH B PYCCKOM SI3bIKE B JHa-
xpornu [11].

[NcuxonuurBucTryeckue uccienoBanus A. I1. BacuneBuy nokasainu, 4To HECMOTPS Ha Pa3IHyHs
B IIBETOBOH JIEKCHKE Pa3HbIX A3bIKOB, CYIIECTBYIOT ONPE/ICJICHHBIE YHHBEPCAIbHBIE TEHACHIINU B BOC-
NPUSATHH M KATETOPU3aLMY [IBeTa. DTH YHUBEPCAIHHU CBS3aHbI ¢ (PU3HOIOTHYSCKUMH OCOOCHHOCTAMHU
3PUTEIIFHOTO arapara 4yejioBeka. B To jke BpeMs, SI3bIK OKa3bIBACT BIMSHHME HAa OpraHU3alUIO [IBe-
TOBOTO TPOCTPAHCTBA B CO3HAHWH HOCUTENEH, (hopMupys OIpeneneHHbIe IPEeIpacIoNoKEHHOCTH K
kareropuzanuu [12]. P. M. ®pyMKUHON TPOBOIUTCS aHATIHN3 CJIOKHON B3aUMOCBSI3U MEXKY IIBETOM,
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3HAUCHWEM U CXOJICTBOM TAK)KE B KOHTEKCTE IICHXOJIMHIBUCTUYECKUX HcclienoBaHuid. CoracHo Hc-
CJIC/IOBATEIIO, SI3BIK CTPYKTYPHPYET HAIlle BOCIIPUATHE LIBETA, KAKNE KyJIETypHbBIC M HHIUBHIYyaIbHbIC
(hakTOpBI BIUSIOT HA IIBETOBBIC ACCOLMAIIMH, M KaK 3TH aCCOLHAIINU POSBISIFOTCS B peun [13].

A. BexOnrxkas nccieqyeT CeMaHTHKY IBETOOOO03HAYEeHHUH B Pa3iMYHBIX S3bIKAX, CTPEMSCh BBI-
SIBUTh YHUBEPCAIbHBIE KOHIIETITHI, JIEXKAIINE B OCHOBE YEI0BEYECKOT0 3pUTEIBHOIO BocpuaTHst. OHa
BBIJIBUTAeT THIIOTE3Y O CYLIECTBOBAHMU 0a30BBIX LIBETOBBIX KAaTErOPHH, KOTOpBIC SIBIISIOTCS BPOXK-
JICHHBIMH ¥ YHHBEPCAJIBbHBIMH TSI BCeX Jitofie. HecMoTpst Ha pa3nudus B KOJIWIECTBE U CTPYKType
LBETOBBIX TEPMUHOB, CYLICCTBYIOT ONpE/elICHHbIE 00M1e 3aKOHOMEepHOCTH. OHa YTBEPIKAALT, YTO
0a30BbIC IBETA, TAKHE KaK YCPHBIH, OCIBIN, KPACHBIN, 3eJICHBIN U KEITHIH, BCTPEUAIOTCS MPaKTHIe-
CKH BO BCEX fA3bIKAX M SABIIAIOTCS HaHOOJIee YACTOTHBIMH U CEMAaHTHYECKH IPOCTBIMU. DTH 1IBETA, 110
MHEHHUIO A. Be:xOUIKOH, COOTBETCTBYIOT (hyHIaMEHTAIBHBIM HEHPOPHU3MOIOrNIECKUM MEXaHH3MaM
3puTeNpHOTO BocnpuATHs [ 14]. ABTOp TakKe paccMaTpHBaeT KyJIbTypHBIE H ICTOPHIECKHE (PaKTOPHL,
BIIMSIIOIIME HA PAa3BUTHE IIBETOBOW JIGKCHKH, OTMEYasi, 4TO Oojiee pa3BUTHIE KyJIBTYphl OOBIYHO 0OIa-
JaroT Ooee OorateM U mudGepeHIPOBaHHBIM HA0OPOM [IBETOBEIX TePMUHOB. A. BexOurxkast mpea-
JlaraeT MOJeNb YHUBEPCAIbHOM CEMaHTHUUECKOH CTPYKTYpBI I[BETOBBIX 0003HAYEHUH, OCHOBAHHYIO
Ha OrpaHUYCHHOM Ha0Ope MPUMHUTHUBHBIX KOHIIENITOB, TAKUX KaK «OBITH», «BUJICTHY», CIIOXOXKHUH Hay,
KOTOpasi TIO3BOJIAET OOBSICHUTH Pa3HOOOpa3ne IBETOBBIX TEPMHHOB B Pa3HbIX SA3bIKAX, COXPAHSIS MPH
9TOM IPECTABICHUAE 00 YHHBEPCAILHOCTH YEIIOBCUSCKOTO 3PUTEIBLHOTO BOCIpUsTHs [ 14].

10. B. Hopmanckast Ha OCHOBE aHalM3a TEKCTOB JPEBHUX WHIOEBPOIECHCKHUX S3BIKOB, BBISBIISET
MPOTOTHITMYECKUE OOBEKTHI, aCCOLMUPYIOUINECS C PA3IMYHBIMU LBETAMH. ABTOPOM YCTaHOBJICHO,
4TO B OOJNBIIMHCTBE CiTydaeB (POKyC IIBETOOOO3HAYECHHH, TPUHAUISKAIINX K OJHOW 1 TOH ke 00acTi
CIEKTpPa, YHUBEPCAJIEH JUI PAa3HBIX A3bIKOB. OHAKO, B PsAC IPEBHUX SA3bIKOB, TAKUX KaK JATMHCKUH
U CAaHCKPHT, 00HAPY>KUBAIOTCS IPU3HAKH CIIEKTPAILHOTO WICHEHUSI, OTIIMYAIOIIEr0Cst OT IPUBBIYHOTO
JUTSE HOCUTENEH PyCCKOTO SI3BIKA ¥, BEPOSTHO, ISl OONBIIMHCTBA eBpomeies [1].

B. I'. KynbnuHa oTMeuaer, 4To I[BETOBBIE KaTreropuu, 3a)MKCUPOBAHHEBIE B SI3bIKE, OTPAKAIOT HE
TOJNBKO (DPU3MUECKUE XAPAKTEPHCTHKH CHEKTPa, HO M COLMOKYJIBTYpHBIC (DAKTOPBI, OKa3bIBAIOIINE
BJIMSIHUC Ha BOCIIPHSITUEC M KATETOPHU3ALIUIO MHpPa, a TAK)KE Ha IMOIMOHAIIbHYI0 cepy yenoBeka [15].

A. E. boxxenonosa Beien 3a O. C. AXMaHOBOI OTMEYAET, 4TO OONBIIYIO 3HAYMMOCTh ITPUOOpETaeT
COIIOCTaBUTEJILHOE N3yYEHHUE COOTHOCHTENBHBIX CEMAaHTUUECKUX TOJIEH Pa3HbBIX SI3BIKOB, BBISBIISIO-
111e€ SKBUBAJICHTHOCTH IIPU pa3iindnu. be3 0co3HaHus Takol «9KBUBAJICHTHOCTH HA (POHE PA3ITHUMID»
HEBO3MO)KHO HH TTOJHOIIEHHO OIMCATh OTAEIBHBIC S3BIKH, HW CPABHUTH MX, HU Pa3paboTaTh ClIOBa-
pu U nBys3bIYHBIC rpammaruku [21]. B pesynsrare nposenenHoro ucciaenoanus H. P. Jlonarunoit
ObUTH BBISIBIICHBI OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE MOJIEJIM OOBEKTHBIX [{BETOHANMEHOBAHUI B aHIJIMIICKOM H
PYCCKOM SI3BIKaxX, OTPEAENICHbl HX CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH U MOKa3aHa poiib B ()OPMHUPOBAHUI
SI3BIKOBO¥ KapTHHEI Mupa [ 16]. B padote T. FO. CBeTNINYHOI! BBISBICHBI YHUBEPCAIBHBIC M KYJIBTYPHO-
crenu(uIecKre XapakTepUCTHKY B IIBETO0003HAYEHUH 1 LIBETOBOCTIPHATHH B aHIJINHCKOM U PyCCKOM
SI3bIKaX, W3y4YEeHbl CEMAHTHYECKUE PAa3JIMuMsi B KOHHOTAIMAX [BETOOOO3HA4YEHHH, 0OYCIIOBJICHHBIC
KyJIBTYPHBIME TPAIULIUIMHI U HCTOPUICCKUM OITBITOM HOcHUTeNel s3b1ka [ 18]. [Iposenennoe A. K. ba-
MIAPUHON UCCIIEA0BAHHUE BBIBHIIIO JEKCHKO-CEMaHTHUECKUI 00beM MHOTO3HAYHBIX LIBETOBBIX IPHJIa-
raTeybHbIX Ha OCHOBE COIMOCTABIICHMUS SIKYTCKOTO 3T10Ca U PYCCKHUX OBUINH, TIO3BOJIMIIO CTPYKTYPHPO-
BaTh CEMAHTUKY YHHBEPCAIBHBIX JICKCHKO-CEMaHTUIECKIX BapHaHTOB (nanee, JICB) nBetoobo3Hade-
HUH 110 TIOJIEBOMY IIPHHIMITY, pa3Je/uTh Ha LEHTpP U nepudepuio. B o6enx KyabTypax ObLIO yCTaHOB-
JICHO, YTO I[BETOBBIC ITPUJIATaTEIbHBIC YIOTPEOIAIOTCS B MPAMONH HOMHHAINH JUTS BOCTIPOM3BEICHUS
JieTajeld OKpYKarolllero Mupa U B Ka4eCTBE XYJOKECTBEHHO-BBIPA3UTEIILHOTO CPEICTBA, PACILIHPSIL
cBou oreHoYHbIe 3Ha4YeHus [17]. CortacHo MHEeHHUIO uccienoBareneii [17; 21], B sKyTCKOH KyIbType,
Kak U B IPYTHX TIOPKCKUX KyJIbTYpax [27], iBeTOOOO3HAUCHMUSI Oentblil U YepHblil AMEIOT OOJIBINYIO 3Ha-
YUMOCTb. be3ycI0BHO, BO-IIEPBBIX, ITO CBS3aHO C TEM, YTO aXpOMAaTHUECKHE LBETa BCTPEUAIOTCS BO
MHOTHUX KYJIBTypax, sIBISIOTCS YHUBEPCAIbHBIMHU; BO-BTOPBIX, IIBETOO003HAYECHUS B SIKYTCKUX (POIIBK-
JIOPHBIX TEKCTAX BBIIIOJIHSIIOT CUMBOJIMUECKYIO (DYHKIHIO: Yepe3 ONUCAaHUE TIPEIMETOB U MTPU3HAKOB
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OHHU BU3YaJIM3UPYIOT OIIO3UIHIO alibibl (CO3UIATeNIbHOE Hauallo) — Oenblid U abaahel (pa3pymurelib-
HOE HayaJlo) — 4YepHbIi [28]; B-TpeThHX, KaK yTBEPK/IAIOT aBTOPHI, XpOMAaTHUECKHE IIBETa BCTPEUAIOT-
Cs1 MEHEE YaCTOTHO, YEM aXPOMAaTHUECKHUE, SIBIISIOTCS BTOPOCTENIEHHBIMHU, KUCIIOIb3YIOTCS B IPSIMOM
LBETOBOM 3HAYE€HUU, ONPEIENsis OKPYyKAIOIIUe NPUPOAHbIE U coLualbHble peanmun» [17, c. 151], HO
Ha Halll B3NS, OHU HE SIBUINCh OOBEKTOM CHELHATLHOTO MCCIEAOBAHUS U TPEOYIOT TIIATEIHLHOTO
n3ydenus. B paHHux paborax 1o 1Betoo0O3HAYCHUIO Ha MaTepHaje SIKYTCKHX SIMHUYECKHX TEKCTOB
M3yYeHBI U3 XPOMATHIECKUX I[BETOB Kbi/ibi1 (KPACHBIH), apasac (KENTHIN), Kyex (3eTeHbIi, CHHUH, TO-
ny6oit) [17, ¢. 3], apyrue XpoMaTu4ecKue BETa B TCOPSTUYCCKOM 0030p€e YITOMSHYThI aBTOPOM, HO HE
TIO/ITIeKAT OT/ACIBHOMY aHanu3y. Ha ceropHs cyImecTByrOT OTAeNIbHBIC PAOOTHl B CONOCTaBUTEILHOM
TIOPKOJIOTMH 110 CUMBOJIMYECKOMY 3HaUY€HHIO KpacHOro 1Bera [29], 1iBeToobo3HaYeHus ¢ oHECTEMOM
(a)an(a-) [30], MO JEKCUKO-CEMAHTHYCCKUM OCOOCHHOCTSIM MMCH IMPHJIAraTeIbHBIX, OMUCHIBAOIINX
Mactu jomraneit [31; 32], uBeToo003HAYEHUH ¢ WHTETPATFHBIM KOMIIOHEHTOM «300HHMED» B SKYT-
CKOM U aHIJIUICKOM si3bIkax [33], 0COOCHHOCTH HOMHMHAIIMM MACTH JIOIIAJCH B SKYTCKOM SI3bIKE U
UX TIepeBOJa Ha PYyCCKUH M (PpaHIy3CKUH S3bIKK [34], B ICHXOIMHTBUCTHYECKOM ACIIEKTE — CTAThS
aBTOpa Mo 1BeTO00003HaueHUsM [35].

Ocoboe BHuManue A. A. Bennuko yznensercs mparMaTi4ecKoMy aclieKTy HCIOJIb30BaHHs LIBETO-
0003HauCHNUH, T. €. TOMY, KaK OHI BO3/ICHCTBYIOT Ha UNTaTeNs, (JOPMUPYIOT €r0 BOCIIPUATHE U HHTEP-
npetanuio tekcra [19]. UccnenoBanue E. H. CokoioBoii MoKa3bIBaeT, YTO MEPEBOAYMKU CTAIKUBA-
I0TCSI ¢ ONIPEAEICHHBIMH TPYIHOCTSIMHU IIPH TI€PeAade IBETOBBIX HIOAHCOB, U YTO UX PEIICHHUS MOTYT
OKa3bIBaTh BIUsIHUE Ha BocnpusaTue [20].

B Teopun nepeBosia 3HaUUTENbHAS POJIb OTBOUTCS M3YUCHHUIO JICKCHIECKUX COOTBETCTBHMN B pas-
HBIX s13bIKax. B. C. BUHOrpagoB orMedaeT, 4To Aaxe MPpHU TOYHOM HEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOTO IPO-
n3Be/IeHHs OylyT IPUMEHEHBI TpaHC(HOPMAIH: 3aMEHa CJIOB M BEIPaKCHUH, 100aBlIeHNE, OITyIIICHUE
[5]. A. N. Peukep mpemtoku KIacCHPHUKAINIO JAHHBIX COOTBETCTBUN MEXIY CIOBAMH HCXOTHOTO
TEKCTa M ero MepeBoja, BHIJICIUB TPU KIIIOUEBbIE KATErOPHU: SKBUBAJICHTHI, aHAJIOTH U a/I€KBaTHbIC
3aMeHsI [22].

Brigsunyteie B. C. Bunorpanoseim u S1. . Perikepom Teopun nepeBoaa JeTd B OCHOBY KJIacCH-
¢ukanuu crioco6oB nepeBosa nBeroodosnadeHuit 3. O. JlaBuisHa, B KOTOPOH BBLICISIOTCS: nepesoo-
yeckue cosnaoenus (TIONHBIC; YACTHYHBIC; BApUAHTHEIC); mpaHncgopmayuu npu nepegoode: a) OIyIe-
Hue; 0) mpeanpoiieccHas 3amMeHa (TepMuH [laBunsiHa); nepegodueckue Hecoomseemcemeust [25].

Jis mepenaun HIOAHCOB IIBeTa 0e3 PKBHBAJNEHTa B meieBoM s3bike B. I. ak pekomenmyer: mo-
CJIOBHBIN MEpeBOJI 1IBETa C MOSCHEHHEM; MOIU(UKAIMIO 0a30BOT0 LBETA MPHU MOMONIH CY(HHKCOB
WHTEHCHBHOCTH (PYC. -aTblif) N yTOYHSIOMNX JIeKceM (sipko-/bright, TemHo-/dark, GnenHo-/pale); npu-
MEHATh MeTa(hOpPUUECKHe OTChUIKU K IIPeIMeTaM-3TaJoHaM [[BeTa; HCI0JIb30BaTh KOMOMHALMHK 0a30-
BbIX 11BeTOB B oTTeHKE [24]. [To muenuro T. FO. CBeTnuuHOI, onrcaHue sBIAsSETCS IIaBHBIM IPUEMOM
JUIS TIepeBoia OE39KBUBANICHTHBIX €MHHUIL, TOCKOJIBKY HX Iepesada TpeOyeT IIyOOKOTO MOHUMAHHUS
KYyJIBTYPHBIX peainii 000ux si3b1koB [36]. MccnenoBanue nepeiady BbIpa3uTENIbHbBIX CPEACTB LIS CO3-
JlaHusl 00pa30B MEPCOHAKEH MPH MEPEBOAE SKYTCKOTO TePONIECKOro smoca oynoHxo «p Cororox»
A. 1. YBapOBCKOTO Ha aHTJIIMICKUH SA3bIK, BhIMOTHEHHOM /Jl. JInHceem, mo3Bommwio A. . TopoxoBoit
YCTaHOBUTb, YTO «IIPH INEPEBOJIE AUTETOB I[BETOOOO3HAUCHHUSI TpeOyeTcsi HayYHbIi KOMMEHTApHH,
KOTOPBIi OBI MO3BOJIMI MMOTHOCTHIO PACKPBITh CEMAaHTHKY SMUTETOBY [26, ¢. 86].

Pe3ysibTarsl ucc/ie10BaHus

Hacrostee nccenoBanme 6a3upyeTcs Ha KOPIyce U3 SIMUIECKUX TEKCTOB OMOHX0 XIX—XX BB.
ux ¢panmysckux nepesopos. Ononxo «Hropryn bootyp Crpemurenshsiiiy K. I. Opocuna npencras-
nsieT 00O OJMH M3 KIIACCHYSCKUX BApPHAHTOB, COXPAHHUBIIMX PAHHIOW (OpMY SKYyTCKOH HapOIHOMH
JIUTEPATyPhl, «OMYOIMKOBAHHBIX B KOpITyce akajeMudeckux “O0pas3iioB HAPOIHOI JIUTEPATyphI SKY-
ToB” ox1 penakuueii 3. K. [Texapckoro emie B 1908 [37, c. 77]. [lepeBoy a1ioca Ha pyCCKHA SI3bIK OBLIT
BBINOJTHEH N3BECTHBIM COBETCKUM AKYTCKUM (DOIBKIOPHCTOM, JIMHIBHCTOM, 3THOTrpadoM, criennanu-
ctoMm 1o osbkiiopy I V. Opruc. bnaronaps JI. M. Cabapaiikunol, 1oueHTty Kadeapsl GpaHIy3cKoit
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OCOBEHHOCTHA ].[BETOOEO?:HA‘IEHHfI B 3ITIOCE U CIIOCOBbI UX ITEPEBOJA

C AKYTCKOI'O HA ®PAHIIY3CKHM SI3bIK

¢dunonornu U3duP CBDY um. M. K. AMmocoBa, ee corBopuecty, «Hiopryn booryp Crpemurens-
HBIID» OBLT TIepeBeneH BrepBhie B 1990 . Ha dpaniy3ckuii 361k depe3 s3bIk-niocpeqauk S1. Kappo.
Ononxo «39mac booryp» I1. Ororoesa — OUH U3 BBIAAIOMINXCS HAMATHUKOB YCTHOTO XY/10’KECTBEHHO-
TO TBOPYECTBA SIKYTCKOTO HAapo/ia 3alMCaH SKYTCKUM (hOIBKIOPUCTOM, OJIOHXOCYTOM, TT03TOM, TTpO3a-
nkom, stHOnearorom B. 1. OrotoessM. I[lepeBox smoca «2ma¢ bootyp» I1. Ororoesa ocymecTBieH
¢ sIKyTcKoro Ha (paniryzckuii s3b1k (2012) nouenrom xadenps! gppaniysckoii ¢punonorun M3duP
CB®Y um. M. K. AMMocosa B. 1. IIlanomHIKOBOA.

J1ist BBISIBIICHUSI OCOOCHHOCTEH LBETOOOO3HAUEHHMS SITUUECKUX TEKCTOB U CHOCOOOB X IEPEBO-
Jla ¢ IKyTCKOTO Ha (hpaHITy3CKHH S3bIK IIPOBE/ICH: CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHBIN aHAIIN3 IIBETO-
0003HaYEHUH B OPUTMHANIBHBIX TEKCTAX C IEPEBOAYECKUMH PELICHUSIMU; BBISIBICHUE NIEPEBOIIECKUX
CTpaTerui.

Axpomamuueckue yeema ¢ snoce

PaccMoTprM 0COOEHHOCTH 1IBETOOOO3HAYECHUS B SIKYTCKOM 3IIOCE OEJI0T0 ¥ YepHOTO/TEMHOTO KaK
OMHApHBIC OMITO3UIINH U CIIOCO00B UX NepeBOa Ha PYCCKUH U (YPAHITY3CKHUH S3BIKH.

OFapAAIIAX WUJIUH xamraan | M mycts ¢ OmarocioBennoro Boc- [Et que, du ciel béni de I’Est, la

OHUMITUH IUAKUTTAH  Mbolisxcut
XOTYH Unbupesc dpudsHuHdH SHHBI-
JDITUH, alXa/ulaax apapac MapaH
XajuiaaH —JMIKUTTIAH  canbwipsac
caaodvagativinan  maiahaiaamolu;
ypy#naax y#ycxax MapaH Xal-
JlaaH AMIKUTTIH YorTaax /pehereii
YPYH MYYa35undH OJIOXTOOTYH [0,
c. 76, 78].

TouHoro Heba Oormms Moisxcur
XOTYH J]a HarpauT UX B IPHIAHOE
HapaOHONeCmpoiMy ~ Cmadamu; W
MyCTh C HPHUBETIMBOTO JKEITOTO
HeOa HAICTUT HMX Oe10CNUHHbIMU
Kopoeamu; M1 TyCTh ¢ OIarogaTHOTO
Genoro Heba Jryde3apHoe O0KECTBO
VYot [Ipécéréii nact um benowepcm-
Hble mabyHel aowadeu [6, c. 77,

déesse Ieiexsit Xotoun les distingue
par le don de beaux troupeaux cha-
toyants et que le gentil ciel jaune
leur accord des génisses aux épaules
blanches et que, du ciel généreux et
blanc, la divinité rayonnante Ouot
D’¢-Géi
blancs et soyeux !
[7, p. 50].

leur offre des chevaux

79].

B npumepe Onaronoxxenanus poauteneid 06 odycrpoiictse 6orareipst Hropryna c cectpoii B cpen-
HEM MHPE MbI BUIUM OOHIIHE KOJOPATUBHOMN JIEKCUKH 0 OMUCAHUIO X035 CTBA — JIOIIAJIeH U KPYITHO-
IO pOraToro CKOTa, KOTopble OyJyT HUCIIOC/IaHbI B KaUECTBE Japa OT OOroB BEPXHEro MHpa, 00UTaro-
UIMX apasac MawaH Xaulaan Wil ManaH Xaiiaar / B xentom u oenom uebe / “ciel jaune/blanc’. Tpu-
JIaratesibHOE JKeNThIN SBISETCS «CHHOHMMOM JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY BapHaHTY MPUIIAraTelbHOTO
MaHaH B 3HAUYEHUU ““UUCTBINA »
XanaaH B IEPEBOJIC HA PYCCKUM U (DPAHILY3CKHIA SI3bIKK HE MEHSIET CMBICIIOBYIO HATPY3KY OpPUTHHAIb-
HOTO TeKCTa. BripakeHne urbupesc spusk ¢ IOCPETHUKOM Ha PYCCKOM SI3bIKE HapSAHOTIECTPHIMH CTa-
JlaM{ M3MEHEHO ¢ aMIuMuKanuell Ha beaux troupeaux chatoyants ‘KpacuBble MepIalolIne cTajaa’.
B opurunaie Mbl Ha0JIHOAaEM IBOHHYIO KOJIOPATHBHYIO JIGKCHKY B BBIPAKEHUHU ULOUP2IC IPUIHUHIH,
TIe unbupesc O3HAYACT ‘pa3yKpalIeHHBIN rycThiM, 3y0uaTsiM y3opom’ [38, T. 3, ¢. 606] 1 “dpuIHUHIH
MECTPOTOH , OYKBAIBFHO ‘TIECTPOTON TYCTOTO 3y04aToro y30pa’, MoIpa3yMeBaoNIy0 KPYITHOTO pora-
Toro ckota. Cieyroliee BBIpaXeHHe calObipBac caadbasaiibiHat, OyKBaIbHO 03HAYAIOIIee «C Oesoi
TIOJIOCOH B/IOJIb XpeOTa, Imepexoasiieil Ha Oeipa 1 JOMaTKH (0 MAacTH KPYITHOTO POTraToro CKOTa WIH
okpace niru)» [38, T. 8, c. 67], nepeBeseHO TO0CIOBHO Ha PYCCKUIT S3bIK KaK ‘OeI0OCITMHHBIC KOPOBBI’,
Ha (ppaHITy3cKuil 3aMeHEHO Ha des génisses aux épaules blanches ‘0enoruieune KopoBsl’. TeM caMbiM,
MEePeBOIUYMK M3MEHSIET PUCYHOK MACTH JKHBOTHOTO. BBIpaxkeHHE ypyH myyaso5uHsH — OyKBaIbHO
‘OesIoIepCcTHRIE’, 0O3HaYalolee B SIKyTCKOW KynbType Jomanei [38, T. 12, c. 540], Ha pycckuil si3bIK
TepeBeICHO ¢ KOHKpEeTH3amuel ‘OenomepcTabie TaOyHBI JIomaael’ u Ha (ppaHITy3cKuii ¢ amrotinduka-
et des chevaux blancs et soyeux xax ‘0eibie, MEIKOBUCTHIC JIOMIAIN .

[17, c. 138], nosTOMY OIyIlIeHUE Maran B BEIPAXKEHUU apasac Mamwam
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Ypyw opyc capa epereiiyH ynaar-
TBIH, CAa0bapall bIHAX Capa CapTbIH
canananHsiH! [6, c. 226].

Jla BO3BENMYUTCS BEpX Yyaud Be-
JIMYUHON ¢ 6enoeo Ovika, 1a Hampa-
BUTCSI CYACThe BEJIMYHHON C noio-
camyio kopogy! [6, c. 227].

Que tes succés grands comme /e
taureau blanc soient portés vers
les multiples ciels! Que le bonheur
grand comme une vache rayée se

dirige vers toi! [7, p. 91]

B GnaromokenaHun MaTtepH, apecoOBAaHHOMY OOTaThIPIO MBI BUAUM 00pa3HOE CpaBHEHHUE MOOE B
Hropryna u ero OyayIiero ¢ pa3MepoM KpyITHOTO POTaToro CKOTa ¢ KOJIOPATUBHBIMU AIHTETAMH KaK
ypyw / benviii / blanc (osyc / 6vik / taureau) n caadvagaii / necmpuiii / rayée (vinax / koposa). Cnemyer
OTMETHTD, YTO MPH OJATONOXKETAHUAX UCIIONIB3YOTCS B IKYTCKOM (DOJIBKIIOPE KITUIIE ¢ 300MKOMITO-
HEHTAMH «JTOMAam» / «OBIKa», KKOPOBBD», HIIM MX CHHOHUMHYCCKUMH TTapaUIe]IMU B BUJIC KOJIOpa-
THUBHO# JIEKCUKH, BBITIOJTHSIONIEH CUMBOINYECKYIO QYHKIMIO: ypyH/ Oelblil — SUUTET N0 OTHOIICHUIO
K JIOIIA, ULOUPIC, IPUIH, CAadbapaail — IBETOOO03HAYCHUS ‘TICCTPHIA’ MO OTHONICHHUIO K KPYITHO-
My POraTtoMy CKOTY.

B sikyTckoM si3bIKe Oelblil IIBET 0003HAYACTCsl MBYMS MpUJIaraTeibHBIMUA YPYH M MaraH. [Ipu-
JaraTeIbHOe ypyH MMEET JAPEBHETIOPKCKOE MPOUCXOXKICHHUE OT JpyH, UypyH CO 3HAYCHUEM ‘CBET-
neiid’. TlpunaratenbHOe Maran UMEET OOIIHMH KOPEHb CO CJIOBOM MaHeaH W3 TYBHHCKOTO ‘OCIIbIii-
mpeOenblii’, MOHT. MaHXaH ‘CBETIOTOJNOBEIA’. O0a MpHiIaraTeNbHBIX IMEPEBOMSATCS, B OCHOBHOM,
B CBOEM IIE€PBOM 3HAYCHUH KaK Oenblil, HO IPHIATaTeIbHOE YpYH B OTIUYUHU OT MAHAH C SIUHIYHBIM
3HAYEHUEM 0EJIOTro IIBeTa, MMEET HECKOJIBKO 3HAYCHUI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa: ‘IIBET CHera’,
‘OemBIit’; ‘mapagHbIi’, ‘TIABHBIN, epenHuil’; ‘cBeTIbli, aucteni’ [38, T. 12, c. 535], uto Tpebyer ot
MEePEBOYMKA TIIATEIIBHOTO MOAX0/1a ¥ (DOHOBBIX 3HAHUH.

lobscurité de la nuit
[9, p. 45].

Xapa bapaan myyn
/8, c. 45].

B mpsiMoM 3HaUEHUH Xapa ‘9epHBIA’ B COYCTAHHUH C BRIPAKCHUEM OapaaH myyH TOKa3bIBaeT OITH-
CaHWe HACTYIUICHHS MMOCTENCHHO HacTymnaromed TemMHoThl [38, T. 2, ¢.195], nepenano Ha ¢paHIry3-
CKHH SI3BIK CyOCTaHTUBHO /[ ‘obscurité de la nuit kKak ‘ThMa HOYH , COXPaHSS KOIIOPATUBHOE 3HAUCHIIC.

[{BeTooO03HAUEHNE Xapa B OJIOHXO0, Kak oTMedaeT A. E. boxxemoHoBa, TOMUMO MTPSIMOTO 3HAYCHHS
B Ka4eCcTBE TEMHOTO 1IBETa, MIMEET NIEPEHOCHBIE 3HaueHus1 1) ‘3oBemmii’, 2) ‘kpoBaBblii’ [21].

Alipibl KUhUTHH Keple na, cyop
Xapa Kuhu COTHHHBH BIH CITTHC
KypAyK
XapagvlHan — «OOPYITyCH»
KOpeH K30ucT? [6, ¢. 172, 174].

kushoTuH O0bIOUHHIIX

I'blHAH

Kak Tonbko yBuaen yenoBeka ANbIbl,
ueno6eK 4epHulll KAK 80pPOH, TIOIJIS-
JIe]l Ha HEro B30pOM, IOXOXKHUM Ha
JIyHY CEIbMOIO Bedepa CeabMOro
MecsLa, 2nazamu MymHO KpACHbIMU,
cnosno  3apoicasenvimu (6, ¢. 173,
175].

Des qu’il apergut ’homme des Ajy,
I’homme, noire comme un corbeau,
il langa un regard semblable a la
lune du septiéme soir du septieéme
mois. Ses yeux étaient d’un rouge
trouble comme s’ils avaient été
cuits a point. [7,p. 77].

B ommcannn Ooratbeipsi abaackl 00pa3HOE BBIPAKCHHUE CYop Xapa Kuhu TOCIOBHO O3HAYAIOIICe
‘4epHBIN BOPOH YEJIOBEK , B PyCCKOM M BO ()PAHILy3CKOM SI3bIKaX IEPEaaeTCst IOCPEICTBOM CPAaBHEHUS
yenoseK uepHwvilli Kaxk 6opor |/ I’homme, noire comme un corbeau. Jlanee, oOpa3Hoe mpuaarareIbHOE
0bI0UHNIIX ‘PHKABBIH’ IEPEBECHO Ha PYCCKUH A3BIK ¢ 00aBIEHHEM KOJIOPaTHBHOIO CII0BOCOYETAHUS
‘MyTHO-KpPaCHBIMH, CJIOBHO 3apKaBeJIBIMH U BO (DPAHIY3CKOM S3BIKE C TOMOLIBIO HEHTPATBHOM KOJIO-
PaTHBHOI JISKCUKH rouge trouble | Mmymno-kpacHvimu, CpaBHESHHUS ¥ 3aMEHbI HCXOIHOTO CJIoBa (Jasee,
UC) comme s’ils avaient été cuits a point JOCIOBHO ‘PUTOTOBICHHBIMH JI0 cpeaHei npoxapku’. Tem
caMbIM MBI HaOJMIOaeM 3aMeHy JICKCHKO-CTHIMCTHYECKONW THIepOOIIbl OPUTHHAJIA: PIKABBIA OTTEHOK
KaK CBOICTBO OKHCIJICHHSI IpeiMeTa (MeTajia) B epeBoje Ha (paHIly3CKHi SI3bIK 3aMEHSIETCs Ha OT-
TEHOK MPOXXapEHHOTO MsICa, KaK pe3yabTara ACHCTBHS TEIIOBOH 00padOTKHU MmpeaMeTa.
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Xapa xaaH 0I100XT00X Ma soeur ainée,

Xaan Capaxaiijaan U= Khaan Sarakhaidaane,

Viyy ynapaH apaais La plus grande chamanesse,
AarTaax Jpaxrap apacTaaxIblH Est assise sur un trone de sang.
[8, c. 69]. [9, p. 69].

B ommcanuu ygaraHku — cecTpbl Oorarblps abaackl B anoce «2Oia3¢ booTyp» BeIpaxkeHue xapa
Xaannaax 9acCTUYHO 3aMEHEHO Ha sanglant ‘OKpaBaBIEHHBIH C OMyIIEHUEM SIUTETa Xapa “depHBIN’,
KOTOPBIN aOCOIIOTHO HE MepeiacT (PpaHIly3CKOMY UMTATATEIO 3HAYEHHE, KOTOPOE KPOETCS 33 3TUM
BbIpayKeHUEM. SIKyTCKUi aTpuOyTUB Xapa xaan + CyILl. 0100XMOO0X 03HAYAET TOr0, KTO COBEPIIAET aKT
3714, IPHUYMHAIOMNI MyKY, TOpe, OyKBaJIbHO Ha KOM «BHCUT» KpoBonposuTre. OMyIIeHne cIoBa xapa
B [1ape CO CIOBOM XaaH KOMIICHCHPOBAHO NOOABICHUEM CIIOBA frOne BMECTO CJIOBA C HEHTPAIbHBIM
3HaUCHHUEM 0100x ‘TioAcTwiKa s cuaenbs’ [38, T. 7, c. 254]. Ha Ham B3N, IEPEBOAYUK YIAYHO 3a-
MEHSET CIIOBO 000X Ha trone ‘TpoH’, ONMU3KYIO 3amaHON KYIBTYpe pealnio, Kak aTpuOyT BepPIIUTEINs
cyne0.

XpoMaTuyeckHe 1{BeTa B 310ce

XpomaTu4ecKue IBeTa B AKYyTCKOM 3II0Ce IPEACTABIAIOT CO00 0COOBIII IIaCT JTEKCUKU.

Tyc xoryTTan Un corbeau
Xapa maraac cyop Ayant une tache blanche sur la téte
XaagpbIpFaa0bITEIHAH Arriva du Nord en un clin d’oeil,
XaaH-xaaH TMIOUTHHH, Croassant «du sangy, «du sangy,
XanaaxTblbl KOTOH KYICYHIH Produisant un sifflement violent,
Koamu Fendant Iair de ses ailes.

[8, p. 95]. [9, p. 97].

B naHHOM mpHuMepe Hac HHTEpecyeT BETOO003HAUCHUE MAHAAC OT MOHT. MAHXAH ‘CO 3BE3/I0UKOM
Ha J10y’ OyKBaJIbHO C OCJIBIM MSATHOM Ha TOJI0BE HIIH 1iee )uBOTHOTO [38, T. 6, ¢. 222], mostomy nepe-
BOIYHK Yepe3 HKCIUTUKAIHMIO C DJIEMEHTAMH KOHKPETU3alUH B TEKCTE NMEPEBOUT CIACAYIOLIUM 00pa-
3oM: Un corbeau ayant une tache blanche sur la téte ‘Bopon ¢ 6epIM MATHOM Ha TOJIOBE’.

Togyc uyosyp xaiia Gaap Oyoryo Tam Oymer neBate namuucmeix | Tu'y verras neuf rochers tachés.
[6, c. 188]. Kamennwvlx cxkan [6, c. 189]. [7,p. 81].

B onmcanun mMecTHOCTH BOJImIEOHOTO 03€epa, e Oorareips HiopryH uckymaercs, 4To0bl Mpruoo-
pectu mpexHuil 00K mocie 00s ¢ 6orarsipeM abaackl TOBOPUTCS O MOBYC YYORyp Xatia / dessimu
nAMHUCMBIX (IOCIOBHO 4yOapuix) 2op, MOCPEIU KOTOPBIX HAXOAUTCS JaHHOE 03epo. B mepeBone Ha
(hpaHITy3CKHUil S3BIK C TIOCPETHIKA HA PYyCCKOM SI3BIKE MPOUCXOMUT 3aMEHa Kak neuf rochers tachés
‘ICBSITh MATHUCTHIX KAMCHHBIX CKasl’, r1e neuf — ‘NEBATH’, rochers — ‘KaMEHHbIC CKajbl’, tachés —
‘maTHUCTHIE . [[BeTooOO3HaueHNE TOPHI B TEKCTE MepeBojia Ha (PaHITy3CKHiA, KaK M B TEKCTE Ha pyc-
CKOM $I3bIKE BBIPAKCHO MPHJIAraTe/IbHBIM HEUTPAIbHOTO 3HAYEHHUSI fachés ‘TSITHUCTBIE  MPOU3BOJHBIM
OT CYILECTBUTENBHOTO fache TIATHO'. B opuruHalie TeKCTa NpUAaeTCsl CTUIIMCTUYECKAs IKCIPECCHB-
HOCTb B OTHOIIEHHUH TOP C MPUMEHEHHEM SIHUTETA YYo5yp ‘TIECTPBIi, NeTHii’, 0003HAYAIONIIETO MaCTh
nomaau. Yyosyp OT TIOPK. YOKYP, YOKKbIP, COKbIP, COKKbIP — ‘IECTPBIH, neruii’ (00 oKpace )KHUBOTHBIX)
[38, T. 14, c. 235]. HeliTpansHoe 3Ha4eHHE MECTPOIO IL[BETA B SIKYTCKOM SI3bIKE — HMpPHJIAraTelbHOe
opusH. 110 OTHOILIIEHNIO K POTaTOMY CKOTY IPUMEHSETCS MUTET 20upusH — ‘TIerui, nectpurii’. Cie-
JIOBATEJILHO B MEPEBOIHBIX TEKCTAaX HA PYCCKUN M (DPAHILy3CKHH SI3BIKK TEPSIOTCS HE TOIBKO IMOTHB-
HOCTb ¥ SKCIIPECCUBHOCTD, HO M CEMaHTHIECKOE 3HAUCHNUE SMNTETA YYOE)p, TIEPEAIOIIee HallnOHAIb-
HO-KYJIBTYPHBIH KOJIOPHT. [{yisi cOXpaHeHus KyJabTYpHOU crieliurKy B epeBoyie clieyeT MPUMEHUTh
(hpaHITy3CKHUil SKBHBAJICHT IIETOH MaCTH — pies CO CPaBHEHHEM, JTHOO C KCIUTHKAIIUCH.
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Kegomuoep  Ou?
ynaau 6us yurytyHas... [6, c. 166].

KOHOepreTYH3H,

MPUTOTOBJICHHBIM U3 MOJIOKA CUBBIX
KOOBUTHII, W3 OOWJIBHBIX JasHHA
Jlcenmulx mamok. .. [6, c. 167].

Du koumys enrichi d’un beurre
¢épais et jaune, semblables a un
ceuf de grebe, koumys offerts par

les juments grises, générosité des
Juments jaunes ... |7, p. 75].

B mannHOM mpumepe GnarornoxenaHus Ko50m4yop Ous Ha PyCCKUI A3bIK NepeAaHbl KaK ‘CHBBIE KO-
obutnIel . Kegomuep, kepouuep — cuBast (0 MacTH Jiomau), nemneinbpHoro 1eera [38, T. 4, ¢. 216], ous
— nomrajp, KoObia. CHBasi MacThb JIOIIAIN ONMCHIBACTCSI KaK BOPOHAs C mpocenpo. IIpu ommcannmn
MacCTH XMBOTHBIX YYUTBIBACTCS HE TOJIBKO CaM LIBET WJIM €r0 OTTEHKH, HO M YHUKAJIbHBIA PUCYHOK HX
BHEIITHETo MokpoBa [34]. Bo ¢paHiy3ckoM sS3bIKe cugas kodvliuya TIepeBeieHa Kak les juments grises
‘cepble koObuHIBI . [lepeBoqunk mpuberaeTr K reHepanu3alid MaCTH MOCKOJIBKY cepasi MacThb IPaK-
THUYECKHU MPUCYTCTBYET BO BCEX MOPOAX, /ISl HEe XapaKTepHbI CBETIbIC MATHA — «s1010Km». Jaee,
SMUTET Yaax O3HAYACT Yallyl0 MAcTh JIOLIAJW CO CBETIBIMU I'PHBOM M XBOCTOM, XapaKTE€pPHU3yeTCs
CBETJIO-CEPhIM OTTEHKOM, HO Pa3IMYaloTCsl MOAMACTH KVedC YIaaH — PhIKAN CO CBETIIBIM TPUBOU U
XBOCTOM, cahblll yiaan — CBETIO-COJIOBBIA CO CBETIIBIMHU TPHBOH M XBOCTOM, CbIPObIK YAaaH — Kpac-
HO-COJIOBBI CO CBETIBIMU TpuBOIl 1 xBocToM [38, T. 12, c. 112-113]. Yanas MacTh Jomaau yiaan
B NEpeBOJIC Ha PYCCKUH M (hPaHITy3CKHH S3bIK 0003HAYCHBI KaK Jicemble KOObLIuYbl — des juments
Jjaunes, 4TO HE TIEpeAeT TOUHBIH [[BET 1 OOraTCTBO pa3sHOOOpa3Hs HAMMEHOBAHHS MAaCTEH B SIKYTCKOH
kynsType. CorIacHO MCCieIoBaTelsIM, SKBUBAJICHT BO (ppaHITy3ckoM MacTu yriaan ‘grivelé’ [34; 39].
HeTtounsrii mepeBoA B 31I0ce BO3MOXKHO BBI3BaH JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3HON Kiaccu(UKaImen yamon
MacTH WJIM BU3YaJIbHBIM IIPEJCTABICHUEM MacTH, 0COOCHHOCTBIO KOTOPOH SIBJISIETCSI Hannune OelbixX
BOJIOCKOB, CO BpeMeHeM IprobOperatomux kenTn3ny. Kak ormeuaer U. 3. bopucosa, «pu nepeso-
Jie Ha PYCCKHH SA3BIK MAaCTH JIOIIAgH TEPSAETCS aKLEHT Ha JeTasld, a IIPU HepeBosie Ha (paHIy3cKuil
TepsieTCs YeTKOCTh 00pa3a JIOLIA M, XapaKTepHas JUIsl SIKyTCKOM HOMHHAIMN noamacteid» [34, c. 88].
Ha nam B3misaa, npu nepeBoe Ha (GpaHIy3CKUH SI3bIK TEPSIFOTCS U AETalH, 1 00pa3 B LIEJIOM B CHITY
00IIBIIOr0 Pa3HO00OPa3Ksi HOMUHAIMH MACTEH U IOAMACTEHl JIOIa U B IKYyTCKOH KYJIBTYpe, YeM B pycC-
CKOY M (ppaHITy3CKOH KyIbTypax.

qu’il devienne la risée du chien
bigarré, qu’il soit moqué par un
chien gris ! [7, p. 102].

Opusn BIT 511313, Kyom BIT KYAYYT? | CTaHeT U31eBaTelIbCTBOM nECMPOli

OyomyoxmyT [6, c. 266]. cobaxku, OyIeT IOCMEIIHIIEM Cepotl

cobaxu [6, c. 267].

B npumepe u3 auanora Goratbeipsi adbaacsl ¢ HIOpryHOM Mbl BUJIMM CIIEYIOIIEE BEIPAKEHUE 9PUIH
bl 31929, KYOm blm KyAyym3 6yonyoxnyni, 9T0 03Ha4aeT «CTaTh MIOCMEIITHIIEM JIJIs BCEX, OBITh 00b-
€KTOM HacMeliek (OyKB. CTaTh IMOCMEIIHIIEM IS KEITOBATO-CEpOi U mecTpoit codaku)» [38, T. 5,
c. 66]. Bigarré Bo GpaHILy3CKOM SI3bIKE IPUIIATaTeIIbHOE UCTIONB3YETCS B TIPSIMOM M 00pa3HOM 3Have-
HUU ‘necmpas’ — ‘spusn’. Kyopm (OT TIOpK. KyKypm, Kypm ‘cepa’) — IOXOKUH Ha BOJIKA, KEITOBATO-
ceperii (0 cobake) [38, T. 5, c. 66]. B mepeBone Ha pycckuil U ppaHIly3CKHUI COOTBETCTBEHHO TEPSICTCS
repBasi 4acTh [BETOOOO3HAYCHHSI “IKEITOBATO-CEPbId’ U MPHUIIATATEIILHOE Kyopm TMEPEeBOJUTCS Kak
HEUTpPaJIbHBII CEphIN LBET gris.

Ses joues vermeilles
Comme un couple de renards roux,
(9, p. 38]

Wxku kapomac cahbuibl
K3KKa1944H TYNIyT KypAyK
THTopKait UMHIPIIIX.

8, . 38]

B onmcannn BremHOCTH D3¢ booTypa, a IMEHHO €ro 4epT Jnna, IpUMeHeHa TpaHc(opmanus,
Kapomac cahviavl (IMCa CUBOMYIIKA) 3aMEHEHa Ha PhDKYIO JIUCY renards roux, IOCKOJIBKY B TEKCTe
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Xoxonoea H. C.
OCOBEHHOCTH HBETOOBO3HA‘IEHHﬁ B 3IIOCE U CITIOCOBbI UX ITEPEBOJA

C AKYTCKOI'O HA ®PAHITY3CKHI SI3BIK

OpHMTHHAJA LIEKN OIMCAHbI KaK PYMSIHbBIC MIMIPKILU UMHIPOIIX N BO (PPAHILY3CKOM aHAJIOTHYHO Ses

Jjoues vermeilles. JInca cMBOyIIIKa MIMEET YEPHO-OYPBIH OKpac M NMEET SKBUBAJICHT BO (DPAHITY3CKOM

renard croisé. My>keCTBEHHbIE YSPThI JINLA OOTraThIps OPUTHHAIA B IIEPEBOJIC HEUTPATU3YIOTCS.
3aki04eHue

[Ipn uccnenoBaHUU IepeBosa IBETOOOO3HAYCHHUH M3 SKYyTCKHX SMHYECKUX TEKCTOB OJIOHXO HA
(bpaHILy3CKHUI S3bIK MOXKHO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C JIMHTBUCTHYECKOH CTPYKTYpOH,
KYJIBTYPHOI CEeMaHTHKOH W MEPeBOJYECKUMH CTPATETHsIMH. AXPOMATHYSCKHE LBETA HEPEBOMATCS
Yare HeHTpaIbHBIM I[BETOO0O3HAUCHHEM B si3bIKe OpuruHany (ypyH — blanc). OcOOCHHOCTH I[BETOO-
603HaveHust 6enoro (ypyH/marwarn) i 9€PHOTO (Xapa), HECYIUX BAKHYIO KyJIbTYPHO-CHMBOJIHYIECKYTO
Harpy3Kky B sIKyTCKOM 3II0CE OJIOHXO HE BCETrJa HaXOIMT IIOJHOE OTPAKEHHE B IIEpeBOAaX. YpyH 03-
Ha4aeT He MPOCTO «OENbli», HO U «CBSIICHHBIIN», «UUCTBIN», «TapaaHbliiy. Mawan MOXET accolu-
UPOBAThCs C YHCTOTOIM M HE3AITHAHHOCTBIO, BKIIOYas MeTadopuueckue 3HaueHUs. DpaHIy3cKuit
s13bIK (blanc) yacTo He nepenaét KOHHOTALUH, TPeOysl JOIOJIHUTENILHBIX ITOSICHEHUH (Haripumep, sacré
— CBSIIIEHHBIN, pur — 9ucThIi). L[BeTooO03HauCHNE ypyH TEPEeBOANTCS B STIOCE B OCHOBHOM Kak blanc
(Oenbiit) wim clair (cBemblit) 0e3 cakpanpHOro noxrekcra. Hanpumep, ypyn myynsssunsu («oeno-
HIEPCTHBIC JIomanny) — chevaux blancs et soyeux («Oenple IICIKOBUCTHIC JIOMIAN), TI€ aKICHT
CMELIAeTCsl C CaKpaJbHOCTH Ha ACTETUKY. DPpaHIy3CKUl noir HE epeJaéT HEraTuBHON KOHHOTALUU
Xapa, He TepeaéT acCoUUalui ¢ MOA3EMHBIM MUPOM, YTO MPUBOAMT K IEPEBOIECKUM CTPATETHSIM —
3aMeHa, OMyIIeHHe, T0OaBICHIE.

Xpomarnyeckue 1BeTa B SKyTCKOM MOTYT M300MJIOBATH CJIOKHBIMH OTTEHKAMH, KOTOpBIE Yallle
3aMEHSIOTCS WK OIycKaroTcsl. L[BeTooO03HaueHNs B IKYTCKHUX SMHUYECKUX TEKCTaX YacTO OTPAKAIOT
MAacTbh KHMBOTHBIX (HAaIpHMep, MacTH JIOIaael, KopoB) n AuddepeHuupyonme OTTeHKN )KUBOTHBIX,
HECYyIIUX B ce0e KyIbTYPHO-CHMBOJINYECKYI0 Harpy3Ky. [Ipu nepeBose rieroo003HaueHunii, nepeaaro-
IIUX JETaNbHYIO KiIacCH(pUKAINIO MacTeil (0COOCHHO JIOMIaei) C y9IeTOM OTTeHKa MIePCTH, pUCYHKA
MIOKPOBa, BO3PACTHBIX U3MEHEHHH LBeTa U AU PEPEHIUPYIOINE OTTEHKN XXHUBOTHBIX HAOIIOAAETCS
TEHJICHIIUS K TeHEepaTN3any ¥ yTpare KyJIbTypHOTO KO, TPAAUIIHOHHOTO MUPOBO33PEHHSI, CEMaHTH-
YECKUX HIOAHCOB, OOPa3sHOCTH M MOTEPE CTHINCTUYSCKON IKCIPECCUBHOCTH, CBOMCTBEHHBIX dIIHYe-
CKUM TEeKcTaM. BBIsSBIIEHBI OCHOBHBIE CTPATErny MEpeBoyia: TeHepaIn3alys, OnylieHue, 3aMeHa. Jis
COXpaHEHHs ayTEeHTHYHOCTH TPeOyIOTCs CICHHAlbHBIC NEPEeBOJUECKUE CTPATerHU: ONUCATeIbHBIC
KOMMEHTapHu (ypyH O3HAYAET «CBSILICHHBII OCIIbIi»), KAIbKHPOBAHHE C MTOSCHEHUSIMU ¥ C TPAHCIIU-
Tepauueit (ypyw — tiriing + oObscHeHHe, yiaan — kiiert + 00BSICHEHHUE ), TOUCK KYIBTYPOCIEIN(UIHBIX
aHaJoroB (yraan — grivelé, uyosyp — pie), KOHTEKCTyallbHbIE 3aMeHbI (HAIpUMep, caadbagpail — rayée
B COUCTAHUH C vache).

LiBeTo0O03HAYEHNS B OJIOHXO HECYT HE TOJBKO BH3yallbHbIE, HO U CMBICIOBBIE KOJbI, TpeOyromue
KyJIBTypHOH ananrtaiui. [lepeBos 1BeT00003HaYECHUH B OJIOHXO MPECTABISIET COO0H CIIOKHYIO 3a/1a-
4y, TpeOyIOIIYyIO OT IEPEBOAYHKA HE TOJIBKO JINHBUCTUYECKON TOYHOCTH, HO U IIEpeAady CaKpalbHbIX
1 00pa3HbIX 3HAYEHHH, y4eTa KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U 300TEXHUYECKOI TEPMUHOJIOTHH C IIPHUBJIeYe-
HHEM CIICLHAIBHOM JINTEpaTyphl IO KOHEBOJCTBY, TOJIKOBBIX clioBapei. [lepcekTHBEI HCClieOBaHUS
CBSI3aHBI C JAJbHEHIINM YIIIyOJICHHBIM M3y4eHHEM IIBETOOOO3HAYEHHUH B 3IIMYECKUX TEKCTaX B JHa-
XPOHUH, C pa3padOTKOH CIIEHATM3HPOBAHHBIX METO/IOB IIEPEBO/IA KYIBTYPHO-MapKHUPOBAaHHON KOJIO-
PaTUBHOM JIEKCHUKH.
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